HEEEEHR




J7 PG 38 15 6 4004

(FEIEFR)

BHAFEXFK
BREX it MGF

RTEEFILRMAR

1989 - JEXK



RE, BiEE R 400 5)
o U

¥

THT Y saa i KT
% R TR 154 )
B ISR L T AR
LTEE. CHRED E’Irﬂm EJM
THA 8T« 1022k 132 lome 2N9FF
19904 SH% 4% 19904 S8 1K F)
gy - 0001- 30009

ISBN 7-5619—-0072-4/H. 34 s&H :5807T




I

RAHHEERABAE MiEER. AHA £~
MELTE2H, ¥EERFE, EAEE NER ¥ AE,
MPERS NIERTEE LR A da— ) N
ERAPARRAL A,

AR ERGTRAMUERS, BXF S4% P4k
WAHRAEGETRER S MENE S o BEEETRA A
) R ERHSHEHBYRE, A E50E & $8%
WEFC— B AT EEEANGR), E TARA ¥,
FHRCBAATFREARARERE. 2 P2 T WR. OH
4o

HHMAETNEE B FEFLHEEIN ) M
#E B AEBEYERL,

BHUHHATRERT S NENEHEERE M, THEK
. HaErEnRE,. EROATEEYTOER LR
FAELANS EBBSETLEH LN MEREE W
RO EREBERE QR @R 2R MR
TREGEZZR . AHHT MAZIFRE LA A,

AFBAREH, UHPRERET ¥,

AHHEEHAFHEER RERE, REE, LET, &
KHEAEREMR. RETFIUF L BAERFITRE,

RTGHERF, APEREAF R LA, TEE H AL X
B E,

Y 1988 & 5 B



.

FOREWORD

This teaching material is primarily intended for foreigners
to learn the Cantonese dialect. It can also serve as a teach-your-
self book for people from other parts of the country to learn
Cantonese. The course cnables one to master the daily expres-
sions i1, Cantonese, to participate in daily conversations, and
to have sore ideas about the Cantonese way of life and some
of its famous scenic spots.

The basic sentences in this book are in the Cantonese
speech form. Every sentence, every word is transcribed in the
international phonetic symbol system with the Cantonese tone
pitch. Sentences or words in Putonghua are also listed with
their pronunciation in the Chinese phonetic system, and there
are English explanations to all the sentences and words. The
whole book consists of four hundred basic sentences arranged
in twenty-four lessons.

The table for Cantonese initials, finals and tones is atta-
ched. One is expected to get acquainted with the table first
before going on to the text.

In addition to the daily expressions in Cantonese, basic
words and sentences on tourism and trade are also included
in this book. Each lesson contains the basic sentences, the
notes, the words and expressions, and the additional words.
The notes mainly deal with the difficult ®*points one should
pay attention to in learning Cantonese, and chief differences in
grammar between Cantonese and English, as well as the diffe-
rences between Cantonese and Putonghua. The “Four Hundred



in Cantonese, Putonghua and English” can also be a reference
book for Cantonese peopie to learn Putonghua.

® This book is accompanied by cassette tapes for assisting
teaching and self-study.

The book was compiled by Chen Huiying and Rao Sui.
Then it was translated by Liang Donghua, Jiang Haining and Zou
Qingping of Jinan University. The Chinese text was revised by
Rao Bingcai and the English text was revised by Long Chunyu.

Shortcomings and failures resulted from our limited
experience may not be completely excluded in this book. Any
comments or criticisms from the readers or feliow-teachers are
sincerely welcome.

Compilers
May, 1988
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Lesson 1 Greetings

AR R
neiz?  hou?®
i i
Nin hdo!

How do you do!

- BB

tfous® fenlt

B %t

Z&oshang  hdgo!

Good morning!

R

tfou®s tegusd

B
wan’an!

Good night!

L ROoW W WL

tjou35 ti55 t‘guaa 1a55

B oAU #kE B

Z&o  dianr Xitixi ba.

You'd better go to bed carly.

8. % L F AR

nei?®  kei®® hou’ abma®3



10.

o

Ni hdo  ma?

How are you?

B w %

hou®® hou’® 05  tfe#
'fE ﬁ b w%o
Hén  hdo, xiéxie.

Fine, thanks.

R G KA i

nei®®  [ea53tcei’® tim3®joen®® 288

R B B

Ni shénti  zénmeydng?

How are you with your health?

& B ¥, B B

go*  [en®te35 hou® houd® nei®® ned®

® sk M # B R

W&  shenti!  hén  hgo, ni ne?
I'm very well, and you?

po?  §ik?  hou?® hous’

¥ B M|,

Wo  yé hén  hdo.

Pm very well, too.

BHW® £ W A R
no%tei2?  hou® noi2? mou? kin® lak3.

#M W/ A BF RE T.
Women hén 0 méiydu  jignmidn le.

We haven’t seen each other for a long time.,
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12,

13.

14.

15.

16.

]

A
i {4 FEH Z 195 8

nei®  tg3dlell feijeenit )i kin*2hop®®
RS | " N

NI kanlai féichdng jidnkang.

You look very healthy.

i ®oEE B W,

neiz®  housst[i28 feilltfo%s  ti%

o M —E

Ni  hdoxiang pangle yixie.

You appear to have put on weight

LT I ige IR.

ma23lgi?2 me..**heu?* nei??

HE 1198

Mali wénhdu ni.

Mary sends her regards to you.

i 7] 259 ] E® i,
nei?®  taugl! po? men?? heu?? keay?3 lad®
1 A L1 b g,

Ni ti  wd wenhou ta ba.

Please give my regards to her.

® —& W& B fE &,
P jetttin® wapei®®  koy*3 tfi’s
% —x &HiF .

WS yiding gdosu ta.

Sure, T'll tell her.

I I 2 W i

nei2®  kug®® tfok3.mog!! m!* mogt

R I &

Ni gdngzud mang bu mang?



17.

18.

9.

20.

@

@

Are you busy with your work?

mOR L .

mll h'E"r'xZ kei35 mogll
A K
Bu tai mang.

Not very busy.

Rt ok R OB W, —® &
nei*stei?? tfou*2t[a% feplljet? je28  jetdtin?® houss
kui?? lak3

il 7T — X WlLl—x ® E T.

Nimen ganle yi tiGn hudr, yiding hén & le.
You must be very tired after working all day.

%A l!:) H g ig'f {/IB o

jeufemd?  to%3 t]e22 pejs

BE B w3,

Xiéxie nin de gu@nxin.

Thank you for asking. (Thank you for your concern.)

EE &R
! fei®®  haksheis
AR EX.

Blyong  kédqi.
Don’t mention (it).

¥ R

Bt “WRHARHER, “B— R LS AL S, 8
MR, 2 TGN good night, A

W CUPWREAESIE, KRR, TiRREEENH D",
By “HMEARRRERRE Y, “Bi Ry TEHEIENR
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17, FEiE My we us,

B AR kA AR, 5 RiE RA AN,
BANERN", “IB7HY TEIEMW fat & put on weight,

B JMERE"EESARRE, EEENZY, BEEEE LA
“Hb” b i 43 L 4R 4 T 15D he A she,

B—FFERERN  IHIEMN R WS, FREREIRNE
B, “BREM, L@ IZUERBOR)”, N%iEL tell him (her),
BER O, —REFEY b B ARNR, A AR &R
MR, “M” RIS, MEH K, PEEWLLFEAEEITG
“TV Ay BAR CTIET, BT, B A RN ER.
R AIBE “FIRIL”, 9B RIGMEES, 2EY. BOEL, ‘4
EEBEME. “4F7R7ENA,

Notes

“m1” means to rest. “BLm” is usually said when people see each
other off at night. In Putonghua we say “Bpsz”. They are
equal to the English ‘“‘good night”,

“WfmE” is a compound-modal particle indicating doubt, equal
to “I%” in Putonghua.

“8f” in Cantonese follows a personal pronoun expressing plu-
ral. “fdp” means “we” or “us”. In Putonghua it is “®R{7".
In Cantonese, “JR” can be used to describe both human beings
and animals, but in Putonghua it can only be used to describe
animal, If we want to describe a human being, we say “ff”
(pdng). “AB” means “fat’” or “put on weight”.

In Cantonese, “ffi” is a third person singular pronoun for
both sexes. In Putonghua “f5” and “f” are the same in pro-
nunciation, but different in Chinese character writing. It equals
to the English “he” or “‘she”,

In Cantonese, “j%” can be used as a verb, meaning “to tell’”.

5
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11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

“BRERA" is “&F(b)” in Putonghua, that is “to tell him/
her” in English.

“k” is an aspectual particle, used after a verb indicating that
an action is completed. “jj”,a modal particle, is usually used
at the end of a sentence. Both particles can be “T” (le) in
Putonghua. “@” here means “work’ or “matter’, “pg”,
means ‘“‘to work” or “to do business”, in colloquial Beijing
dialect, we say “T% L7, “s&” is a Cantonese word. It means
“tired”. “fFsE” is “very tired”. “4F” is an adverb here,

i#§C  Vocabulary

O 0 3 & thh B o N e

. BE tfou™fen"
. I## hou*hou**

it hou¥npix*

- JLEF kei*hou®

k% 2 feifoen"
tJ’iSs

. 3k o ; wd I, me
. R nei® i, 48 ni, nin you

. {g k‘ey® &b, ta he, she
. Fkdh po*teis #41 wdmen we, us
. Bl nei’tei?? Y411 nimen you

. B tfou® B zdo early

B [ 4F z80shang hdo good morning

1R#E bén hdo

WA hén jid

A, B4F bicud,
hdi hdo

k' feichdng

very good, very well
a long time
very good; not bad

very

Stk fen®St'ei® & shenti body; health
MEE tim*joen® B2 8nmeydng  how

f@ag kin®**hox™ {2 jionkang healthy

B feit BE pang fat

75 jik3 1, yé also, too

47 mou® %A méiydu have not



. % tsu®

. Bg ttei®leit
. R kin*®

. [ men**heu®
. i% wa?®t

. B opeis
.t

. IT# kug*tfok’
. l@} jEZJ

. 4. mon

. & kui*?

. B omt

- WEE mofei

. X B feptjet?
. Bt tottfe

. %% hak®hei®
. K jeu®

. B jeu®fem®
. R tug"

. —%E jetitin?

. B a®

. BF ma*

. BB ne®

. B la®®

. Wy Jak®

. BE tfo%

B BE xidxi,xie
FH¥ kanlai
B jianmian
[Al Bz wénhou
4iF gdosu
# géi

&E zhidao
TI.{E gongzud
P dongxi
4§ méng
2180

A ba

Z5H blvong
2K zhéngtian
Wit xiexie
FR keéqi

H vdu

F2,0x gudnxin
ot

—%€ yiding
B ya

i ma

2 ne

g ba

T le

T le

rest

to look

to see

greeting

to tell

10 give

to know

work

thing, matter
busy

tired

not

don’t

all day

thank

to stand on ceremony
to have

to show solicitude for
for

sure

(a modal particle)
(@ modal particle)
(@ modal particle)
(a modal particle)
(a modal particle)

(an aspectural particle)

#FEiHE Additional Words aad Expressions

. Wy fen®sfu®
. R kwa”tj'y"

R Zhifd
A xiGngnidn

to tell
to miss



